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گامی به سوی آرامش

ترجمه کتاب
Das kleine Buch Schritte zum Frieden

این کتاب کوچک قدمی است به سوی دوستی
نوشته

Anton Haller

مترجمان:
صغری حق دوست
حسن یوسفی مقدم
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ــت و  ــق دوس ــر ح ــم دکت ــط خان ــه توس ــش ک ــوی آرام ــه س ــاب ب کت
حقــوق دان معــروف آقــای یوســفی ترجمــه شــده اســت، یکــی از بهتریــن 
کتاب هــای آلمانــی اســت کــه در زمینــه صلــح، دوســتی و آرامــش نوشــته 

شــده اســت.
ایــن کتــاب در زمینــه روانشناســی، کاربردهــای زیــادی بــرای تمــام ســنین 
ــش  ــت آوردن آرام ــه دس ــرای ب ــر ب ــب و موث ــای جال دارد و در آن راه ه

ــد. ــه می ده ــوب را ارائ ــی مطل ــتن زندگ ــود و داش ــی می ش معرف
امیدواریــم عزیــزان ایرانــی بــا خوانــدن کتــاب و تفکــر و توجــه کافــی روی 
تــک تــک واژه هــای کتــاب بــه اهــداف اصلــی نویســنده برســند و زندگــی 

سرشــار از آرامــش تجربــه نماینــد.

Dr. Malinowski - 2018
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ــت؛  ــت اس ــاب درس ــک انتخ ــه ی ــت بلک ــه نیس ــالم و آرام هدی ــی س زندگ
ــن  ــم. ای ــاب کنی ــن را انتخ ــه بهتری ــه همیش ــم ک ــاش کنی ــد ت ــس بای پ
شــعار آموزشــگاه ســامتی ماســت بــا ســپاس فــراوان از تمــام عزیزانــی کــه 
در کشــورهای مختلــف آلمــان، اســپانیا، ترکیــه بــرای ترجمــه ایــن کتــاب 
متحمــل زحمــت شــدند، انســان های شــریفی کــه در تمــام ایــن ســال ها 
ــز  ــن ج ــد و م ــغ نکردن ــن دری ــود را از م ــوی خ ــی و معن ــای مال کمک ه
دعــای خیــر و آرزوی ســامتی هیــچ هدیــه ای بــرای ایشــان نداشــتم بــاز 
ــه جنــاب آقــای فروتــن،  هــم ســپاس از دکتــر ســیامک، اســتادهای فرزان

ــزان ... . کرمــی و دیگــر عزی

حق دوست -یوسفی
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تــو بایــد دســتهایت را بازکنــی بــا دســت های بســته و دســت های 

گــره کــرده یــا مشــت کــرده نمی توانــی چیــزی را بدهــی یــا بگیــری

ــودش را  ــرده خ ــت ک ــا مش ــرده ی ــره ک ــت های گ ــی ازدس هرکس

کنــار می کشــد.

چــه کســی می دانــد درون دســت گــره شــده چیســت و یــا اینکــه 

آن دســت گــره شــده بــرای ضربــه زدن اســت؟  

و دوســتی یــک توانایــی اســت، توانایــی ظریــف و شکســتنی 

اســت و ایــن دوســتی بــا احساســات و معنویــات شــکل می گیــرد. 

تــو بایــد بدانــی کــه قلــب کســی را نشــکنی !

ــاده  ــب گش ــک قل ــا ی ــذاری؛ ب ــت هایت را آزاد بگ ــد دس ــو بای ت

بگویــی: بگــذار دســتانت را میــان دســتان مــن و ازمیــان دســتانم 

نشــان دوســتی بــردار ایــن علامــت آرامــش اســت. 
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مــن در تمــام جهــان قــدم خواهــم زد و آزادی صلــح یــا دوســتی 
را فریــاد خواهــم زد

تپــرا کــور دانشــمندی در 600 ســال پیــش نوشــته کــه امــروز 
هــم )صلــح( حــرف روز هســت

صلح و دوستی، قدیمی ترین فریاد انسان هاست
ایــن حرف هــا و جمــلات از یــک زمــان طلایــی حــرف می زنــد ولــی 
هیچــگاه چنیــن نبــود کــه انســانها صلــح بخواهنــد هرگــز چنیــن 
نبــوده اســت کــه آزادی در خطــر باشــد چــرا کــه مــرز آن در 

وجــود انسان هاســت 
ــا آزادی توانایــی عبــور از خــود  در بعضــی از انســانها دوســتی ی
ــح،  ــه ســوی صل ــه آرامــش قــدم ب ــرای رســیدن ب ــا ب را دارد ام

ــط مناســب دارد ــه محی ــاج ب احتی


